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Victor Hugo.
Det var år 1825, då 

Carl X beviljade audi­
ens åt en ung skald 
vid tjugotvå års ålder, 
som öfverräckte monar­
ken en kröningsode. 
Chateaubriand, Bourbo- 
nernes orubbligt tillgif- 
ne van, som sedan fri­
villigt följde den sam­
me CarlX i landsflykt, 
då Juli-stormen bort­
blåste kronan från hans 
hufvud, denne Chateau­
briand var också tillstä­
des. Konungen genom­
ögnade de rimmade ra­
derna och öfverräckte 
manuskriptet till den 
berömde författaren af 
’'Christendomens anda,” 
som stod i närheten af 
konungen. Sedan Cha­
teaubriand läst poemet, 
frågade konungen:

”Nå, hvad är er tan­
ke om denne unge 
man?”

”Sire,” svarade den 
tillfrågade, ”det är ett 
sublimt barn.”

Denne unge man var
Victor Hugo; med detta beröm såsom re- 
kommendationsbref började han sin poetiska 
bana, som skulle blifva så rik på motgån­
gar, och framgångar, på strider och segrar.

Hugos barndom var rik på omvexlande 
bilder, af djupt gripande, underbara in­
tryck.

Han år född i Besançon år 1803, och 
följde i en ålder af fem år sin fader, ge­
neral i tjeust hos dåvarande konung, Jo­
seph Bonaparte, till Italien och senare till 
Spanien. Hans fader hade såsom guvernör 
öfver provinsen Avellino fött till uppgift att 
besegra den beryktade röfvarechefen Fra 
Diavolo. som vid den tiden utförde sina 
åfventyrliga spratt, och hvilken uppgift han

flillkomligt löste. Bilder och händelser, som 
framställde sig för barnet, måste nödvändigt 
verka på dess fantasi, för att senare lefvan- 
de framstå i skaldens minne.

Ar 1809 kom den lille Victor med sin 
moder och sina tvenne bröder tillbaka till 
Frankrike, och då började hans vetenskap­
liga undervisning; hans hjertas utbildning 
öfvertogs af modrens ömma kärlek, som 
med tillgifven uppmärksamhet egnade det 
en välgörande omsorg. ”Feuillantines” gam­
la kloster upptog familjen, der den under 
tvenne år fann en vänlig tillflykt i sin ty­
sta indra gsamhet. Under den tid han här 
vistades knötos ynglingens tvenne första för­
bindelser af olika betydelse, hvilka ända

tills hans mogna ålder 
drogo honom in på hans 
bana.

Han förvärfvade sig 
här en liten jemnårig 
väninna, med hvilken 
han tumlade omkring i 
trädgården och som se­
nare blef honom en kär 
maka. Dessutom möt­
te honom här hans lands 
blodiga olyckor, och 
den outsläckliga, oför­
sonliga tvedrägt, för 
hvilken redan många 
stora, heliga offer fallit. 
General Lahorie, inveck­
lad i Moreaus process 
och anklagad för legi- 
timistiska sträfvanden, 
sökte i fru Hugos hus, 
en äkta Vendeerska, en 
tillflyktsort mot den kej­
serlige polisens förföljel­
ser. I tvenne år doldes 
flyktingen för lagens 
spanande tjenare och 
under denna tid fann 
han ett tidsfördrif uti 
att meddela undervis­
ning åt den lille Hugo, 
hvilken kände sig dra­
gen till sin förste lära­

re, som på honom inympade de första legi- 
timistiska grundsatserna. Förräderiet öf- 
verlemnade år 1811 offret till polisen. Ge­
neralen upptäcktes, rycktes ut ur den grå­
tande gossens armar och sköts på Grenel­
les slätt tillika med upprorsstiftaren Mal­
let Några månader derefter kallade ge­
neral Hugo, palatsets i Madrid major do­
mus, sin familj till sig, och gossen insattes 
i ett adligt seminarium, från hvilket han år 
1812 återvände till det gamla klostret. Här 
upplefde han Bourbonernas första återkomst, 
hvilka han i sin vendeiska moders anda 
helsade med jubel Han räknade knappt 
tio år, då poesiens genius kom öfver ho­
nom och tvingade honom att uttrycka
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sina tankar och känslor i rhythmiska 
utryck.

En annan händelse skulle ytterligare 
djupt ingripa i gossens inre lif och brin­
ga tvedrägt i familjen. Hans far oeh 
mor, skarpt åtskiljde genom olika politi­
ska meningar, blefvo lagligen skiljde, och 
generalen, begagnande sin rättighet, tog 
gossen frän modrens omhuldande händer, 
för alt i en förberedande uppfostringsan­
stalt låta undervisa honom i de kunska­
per, som voro erforderliga för inträde i 
polyteckniska skolan. Oaktadt hans ve­
dervilja för malhematiskastudier, som såli- 
let motsvarade naturen och rigtningen af 
hans lifliga fantasi, svek dock den unge 
Hugo ingalunda fodrens och lärarnes for­
dringar. Men alla de stunder, öfver hvil— 
ka han sjelf kunde förfoga, egnade han 
dock åt poesien. Och i sitt fjortonde är 
hade han fulländat en tragedi efter det 
såkallade klassiska mönstret och som han 
gifvit titel af”Irtamène.”

I sitt femtonde år täflade han om det 
pris, som pariser akademien hade utfä- 
stat för det poém, som behandlat ämnet: 
”studernndets förmån.” Han skulle hafva 
vunnit detsamma, om icke de hedervär­
da skiljedomrarna hade låtit narra sig af 
tvennc rader i poémet. Dessa ljödo:

"Jag som blott sällan sett hof ellerstäder, 
Räknar af är ej två gånger tio.”
Huru skulle de privilegierade konstdom- 

rarna bakom delta fullfärdiga verk, som 
förkunnade en utomordentlig fulländning 
i fermen, kunna ana mästarens ungdom; 
de ansågo unpgiften för ett hånande och 
vägrade skalden priset såsom ett straff 
för hans djerfva förmätenhet. Den för- 
tviflade unge skalden bar genast, så fort 
han genom en vän blef underrättad om 
förhållandet, sin dopaltesf till referenten, 
herr Raynouard, för att förklara förhål­
landet och intyga den gjorda uppgiften, 
men det var för sent. Palmen hade re­
dan tillfallit en annan, och den unge 
skalden måste för denna gången låta sig 
nöja med att hedrande omnämnas och 
det uppseende, som händelsen väckte i 
vetenskapliga och konstnärliga kretsar. 
Framtiden erbjöd riklig ersättning. Då 
Hugo var aderton år gammal, kröntes 
trenne af hans lyriska skaldestycken med 
akademiens pris. Han linde af sin fader 
fått tillstånd att ostörd få följa sin poe­
tiska kallelse.

Åren 1820 och 1822 finna vi skalden 
i rastlös verksamhet, och redan börjar 
Frankrike alt förvånas öfver den unge 
poetens brådmogna kraft, andliga sjelf- 
ständighet, hans tankars djerfbet, passio­
ners djiip oeh den stora öfverlägsenhet i 
formen. Hans ”oder och ballader” visade 
sig ännu utan detta öfvermått, hvaråt 
skalden senare öfverlemnade sig, fulla af 
religiösa och royalistiska känslor. Det öf- 
verretade Paris gjorde sig till den unge 
skaldens afgud, och det var förbi med 
dennes fördomsfrihet och poetiska renhet. 
Det. fordrades något vidunderligt, något 
rysligt för att kunna inverka på och rö­
ra det genom katastrofers oafbrutr.a om- 
vexling förslappade och uttröttade pariser- 
samhället, och Hugo begick det felet, för 
att ej säga brottet, att med sin utomor­
dentliga förmåga, rätta sig efter denna 
förskämda smak. Han kunde hafva va­
rit en stor skald för alla tider och gjor­
de sig till poet för dagen; han öfverrö- 
stade den litterära marknadens buller, för 
att mottaga guld och kransar af oinvigde 
händer; det lyckades hans mägtiga stäm­
ma; men hans poetiska genius gråter öf­
ver det sorgliga resultatet.

Krönt med framgång och uppburen af 
sin lycka hade Hugo som sin brud hem­
fört den Hicka hans hjerta valt och snart 
skapat sig en huslig lycka som knappt lät 
något öfrigt att önska. En huld maka 
och fyra glada barnansigten helsade skal­
den, när han efter arbete och strid, själs— 
ansträngning och skapande verksamhet 
sökte ro oeh vederqvickelse i sin familjs 
sköte. Han hade dragit sig tillbaka i sitt 
privata lif till Ludvig XIlLs hotell, der 
han, följande sin fantastiska smak, hade in­
rättat sin våning efter medeltidens mönster.

Likasom hans barn voro honom en 
källa till glädje och välsignelse, blefvo 
de utan egen förskyllan orsak till djupt 
bittert lidande. Den förstfödde, modrens 
favorit, bortrycktes genom en dödlig 
sjukdom i dess ålders blomma. En dot­
ter, nyss gift, förolyckade under en lust­
tur på vattnet och drunknade.

Hugo är af medelmåttig storlek och 
stark kroppsbyggnad med stolt, manlig 
hållning, hans hufviid är vackert och ut­
trycksfullt. Mörkt hår, som hänger ända 
ned i nacken, beskuggar hans höga .pan­
na; men tiden och arbetet ha redan fram­
kallat många fåror. Ögat ligger djupt 

uti sina hålor oeh ännu framblickar der 
klockt och eldigt. 1 hans hela väsen 
röjer sig ett slags skygg återhållsamhet; 
men i hans aneigtsdrag ‘ uttrycker sig 
kraft, beslutsamhet och fast vilja. Skal­
dens hela bana bevisar, att hans drag 
tala sanning.

Victor Hugo lefver för närvarande så­
som landsförvist på den engelska ön 
Jersey.

Den hvita Kosen.
(Forts, fr. N:o 5.)

”Hvarthän?” frågade soldaten.
”Till fängelseinspektoren.”
Soldaten anvisade densammes boning 

och mannen, som svepte sin kappa tätare 
omkring sig, inträdde genom en dörr, 
steg uppför en trappa och kom in i en 
korridor, som hade ett trefligare utseen­
de än de ställen han hittills passerat. 
Han tycktes bär vara bekant, ty utan att 

tveka klappade han på en dörr. Nästa 
ögonblick stod han framför en gammal 
militär, som mottog honom allvarligt oeh 
afmätt, men höfligt.

”Herr prokurator Petri,” sade han, ”hvad 
är det, som vid denna timma förskaffar 
mig nöjet af ert besök i detta mitt mörk- 
sens rike?”

Juristen, en man af omkring trettiotvå 
års ålder, med ett ljust, finbildadt ansig- 
te, stora lifliga ögon och kortklippta svar­
ta polisonger, lade otvunget sin snöbe- 
täckta hatt på en stol.

“Herr major," svarade han, ”jag kom­
mer från allmänna åklagaren, som jag ty 
värr icke träffat, emedan han var borta i 
ett aftonsällskap. Ni känner mina etn- 
betsförhållanden till honom, och deraf 
torde ni godhetsfullt sluta, att han icke 
skulle förvägra mig tillåtelse att besöka 
en politisk fånge. Stödd på min ställning 
såsom allmän sakförare och embetsman, 
som icke är obekant inför juryns skrank, 
framställer jag hos er min begäran om 
tillåtelse att besöka en fånge . . . för 
allmänna åklagarens tillstånd tror jag mig 
kunna gå i borgen.”

”Ni fordrar mycket, min herre,” sade 
gubben med allvar och betänksamhet.

”Jag vet. det; men då jag tillägger, att
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jag skall blifva deu fångnes sakföra­
re . •”

”Er fullmagt?”
”Jag står just i begrepp att afheuita 

densamma. Ni påminner er, att detta lall 
första gången egdc rum, när jag infor den 
första juryn försvarade er egen son, som 
nu lefver i Amerika. Ni vet, att jag ic­
ke Öfveskrider laglighetens gränser.

”Hvem är fången.’’
”Frans Osbeck, kamrat och själsförvandt 

med er son. Båda tjente tillsamman vid 
ett jägareregimente.”

”Han arresterades förliden natt!” mum­
lade gubben.

”Jag erfor det i dag vid middagstiden 
genom poliskommissarien.”

”Måste besöket ega rum i dag?’
”Fången vet icke, att jag är publik 

advokat här . . . huru skulle han då kun­
na välja mig till sin sakförare ! Dessutom 
måste jag erfaja i hvad grad han är kom­
prometterad, ty bar jag inga utsigter tid 
en god framgång för mina bemödanden, 
så ser jag mig tvungen att lemna honom 
åt sitt öde.”

Majoren ofverlade ett ögonblick, dei- 
efter sade han icke utan motsträfvighet:

”Då det endast åligger mig fångens 
säkra förvaring, tror jag mig ieke bega 
något tjenstefel, om jag på en halttimme 
åt er anförtror Frans Osbeck.’’

Han ringde på en klocka. En ordo- 
nans inträdde. Majoren, sona genomsett 
en förteckning, sade åt denne:

”Säg till vaktmästaren, att han för den­
ne herre öppnar cellen Nio 11.”

Efter vexlade höflighe.tsbelygelser skilj— 
des herrarme ät. Soldaten förde främlin­
gen till en annan flygel af fängelsebygg­
naden och snart öppnades för honom den 
betecknade cellen. Med vaktmästarens 
lykta i hand öfverskred han tröskeln till 
ett litet fyrkantigt rum, ur hvilket en be- 
batilig värme strömmade emot honom, 
men också i denna egna atmosfer, som 
för fängelser är egen. Sedan han stängt 
igen dörren om sig, stod han stilla en 
stund. Frans låg fullkomligt klädd på 
en madrass. Han stödde hufvudét emot 
handen och tycktes knappast märka den 
inträdande. En obehaglig tystnad rådde i 
rummet, till och med stormen, som pi­
skade snön emot det lilla med starka 
jerugaller försedda fenstret, förmärktes 
endast såsom ett sakta susande.

”Det är han!1’ sade advokaten, sakta, 
(ÿupt rörd vid anblicken af den bleke 
fången.

Frans öppnade slutligen ögonen. Dä 
han såg främlingen med vaktmästarens 
stora lykta i handen, uppreste han sig 
förundrad.

”Jag har begärt ljus,” sade han. ”Brin­
gar ni mig det ändlligen? ’

”Frans! Frans!” utropade främlingen, 
under det han nalkades och ställde lyk­
tan på ett bord.

Fången salt som förstenad på sin badd. 
Han tycktes i sitt minne forska etter 
mannen, som så deltagande kallat honom 
vitf namn.

”Min Gud, bedrager mig en dröm'.”ut­
bröt han eftersinnande.

”Nej, min stackars frans, den bedröl- 
liga verkligheten omfattar dig och Julius 
Petri . . .”

”Julius! Julius!” ropade han med ett 
obeskrifligt uttryck. Och med detsamma 
Hög han emot vännens bröst, som ut­
bredde sina armar och betäckte den fång- 
nes läppar med kyssar. Sann innerlig 
vänskap rörde de båda männens bröst 
och de glömde för ett ögonblick den ort 
der de återsågo hvarandra.

”Jag drager dig till mig ned på en 
fånges eländiga bädd,” sade Frans. ”Men 
jag är likväl ingen brottsling,” tilläde han 
smärtsamt; ”du kan utan betänkande
räcka mid din vänskapsband. Mitt sinne 
var alltför fritt, Julius, och derför måste 
man intvinga det inom dessa trånga fän­
gelsemurar.”

”Spara dig hvarje rättfärdigande, stac­
kars vän! Jag har kommit för att erbju­
da dig den urgamla, stränga rättvisans 
hand. Och om jag frågar efter orsaker­
na till din arrestering, så sker det blotti 
den afsigt att underrätta mig om de rät­
ta medlen för din räddning.”

”För min räddning? För min räddning?” 
upprepade Frans snyftande. ”Julius, du 
vet att jag icke är någon feg stackare, 
att jag mera än en gång erbjudit mitt 
bröst för döden . . . men räkna mig till­
godo mina tårar, som tanken på friheten 
nu afpressar mig, kalla mig icke feg, om 
jag nu darrar för döden, ja till och med 
för fångenskapen. Mitt lijerta är nu fä- 
staJt vid lifvet genom band, som jag 
hvarken har mod eller krall att sli­
ta. Jag vill icke lefva för att andas,

icke för att njuta tillvarelsens glädje; ti­
tan för att älska, att fritt kunna tillhöt a 
henne, som ensamt utgör mitt lif. Du kän­
ner henne, Julius. Du sjelf måste hög­
akta och älska henne.

”Helene!” hviskade juristen. ”För hen­
nes skull lönar det väl mödan att lefva.” 

”Du känner hemme,” fortfor Frans hän­
förd. ”Och från denna engel af skönhet 
och dygd, rycker mig en mensklig magt, 
magten af de förhållanden, som jag i öi- 
vermåttet af min lycka hånade. Helene 
fasthänger vid mig i trogen kärlek, hon 
lider, när jag lider, hon känner sig lyck­
lig på samma gång som jag. Med ett 
mod, som jag kunde kalla förvägeuhet, 
reste jag genom landet, under det man 
spanade efter mig. Jag trotsade de lä­
ror, som öiverallt uppreste sig emot mig, 
och redan trodde jag mig vara vid målet, 
det fria Schweiz, då olyckan öfverraskade 
mig.”

”Du ämnade dig till Schweiz,” frågade 
vännen förundrad, ”och tager denna väg, 
då det stod dig fritt att välja en mindre 
farlig?”

”Jag måste det, Julius. Efter sakernas 
olyckliga vändning, lyckades det mig alt 
fly till Holland. Jag vågade icke taga 
Helene med mig, om jag icke ville göra 
henne delaktig af en flyktings elände. 
Från Amsterdam, der jag som sjåare vid 
hamnen förtjente mitt torftiga bröd, un­
derhöll jag en brefvexling med henne. 
Huru gérna hade hon icke varit mig följ- 
aktig, om hon blott haft respenningar. 
Jag fördubblade mina ansträngningar for att 
anskaflä medel. Dag och natt arbetade 
jag vid hamnen och närde mig ai .tort 
bröd, för att minska mina utgifter. Min 
börs blef dagligen allt större, men min 
kropp, Julius, blef älllmera aftärd, tills 
jag efter någon tid lades på -sjuksängen. 
Tröstlös och qvidande låg jag der i min 
eländiga vindskammare, och denied svå­
righet sammanskrapade penningarne upp­
slukades åter af sjukdomen. Då anlände 
ett bref från Helene; hon skref, att hon 
rest till Zürich med en engelsk familj, 
som hon tilifälliglvis lärt känna.

(Forts.)
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Krigsbilder från Krim.
Ur en fransk kavalleri-kaptens dagbok.

En Sådan skarp ryttarfäktning, uti hvil— 
ken det går löst man emot man och trum­
peterna smattra, sablarna klinga, de mo­
diga hästarna gnägga, då och då smäller 
ett pistolskott, är dock för soldaterna ett 
skönt ögonblick, och ju oftare man hade 
tillfälle att sjelf vara en medkämpande i 
en sådan, desto mera stegrades hågen för 
densamma. På Algeriens ¡fält hade vi väl 
otaliga gånger huggit in på Kabyler och 
Hajuter, det marokanska rikets ökensöner, 
men häri detta fälttåg mot Ryssarne hade 
härtill ännu icke varit något riktigt tillfäl­
le. Huru svuro och väsnades icke många 
af de gamla ryttnrne i min squadron", det 
är en skam, sade de, att de med en sådan 
noggrannhet slipat sina sablar, utan alt 
det ännu funnits något tillfälle att lå pröf- 
va dem. Det var derför med den största 
glädje man afhörde befallningen att in­
skeppas till Krim: ty der var intet tvifvel 
att vi måste drabba tillsamman med ryskt 
kavalleri och få visa det att vi afrikan­
ska jägare ( Chasseurs d'Afrique) förväl för- 
stodo vårt soldatyrke att komma det gam­
la ryktet om fransk tapperhet på skam.

Eu engelsk fregatt upptog oss i det 
fördömda nästet Varna, för att bringa oss 
tillika med våra hästar till Krim. Inskepp- 
ningen af 140 mohriska hingstar, bland 
hvilka voro många ostyriga, som ända 
från transporten från Algerien visat stor 
motvilja för allt som hade blott ringaste 
likhet mad ett skepp, och när härtill 
•kommer ett temligen stormigt väder och 
hög sjögång, så var det ett icke lått ar­
bete. Men mina chassörer visade en så­
dan ifver, och de engelske matroserna, 
som härvid måste biträda, en så stor 
skicklighet och kallblödighet, att hela in- 
skeppningen försiggick utan någon olycka 
värd att tala. om. På den elakaste hing­
sten band man ett kläde öfver ögonen, en 
af tåg flätad munkorg öfver munnen, så 
att han hvarken kunde se eller bita, för- 
och bakbenen blefvo hopbundna med hvar­
andra och på detta sätt transporterades 
han på ett litet fartyg till fregatten. På 
sjelfva fregatten var ett häftvg vid en rå, 
hvarifrån ett tåg gick ned i båten. Nu 
lädes tvenne starka och breda gördlar om­
kring hästens lif. på fartygets däck blef 
ett vindspel salt i rörelse af ett dussin 

starka matroser, och i ett nu sväfvade 
hästen högt i vädret samt blef på detta 
sätt, utan att kunna göra ringaste mot­
stånd, nedfirad i skeppsrummet. Här 
hade man timrat stallar, belaggt bot­
ten med fin sand, och på detta sätt kun­
de våra hästar ganska väl uthärda det nå­
gra dagar. Dock lida hästarne oändligt 
mera på en liten sjöresa, än om de be­
gagnas aldrig så mycket på land.

Hvilket duktigt sjöfolk Engelsmännen 
föröfrigt äro, och huru stor ordning och 
sträng disciplin det är ombord på deras 
skepp, detta tingo vi g,dt tillfälle att er­
fara under våra hästars in- och utskep­
pande jemte de fyra dagar vi voro om 
bord på vår öfverfart från Varna till Ba­
laklava. Det var i saning en verklig- 
glädje att se på, huru flitigt och ihärdigt 
dessa duktiga pojkar arbetade i sina rö­
da ylletröjor och i synnerhet hvilken stor 
kärlek de derjemte ådagalade för hästar­
na Under allt detta berrskade på hela 
fregatten en påfallande tysthet ocii ord­
ning, så att det hvarken ropades eller 
klättrades tionde delen så mycket som 
på det handelsfartyg, som hade bragt 
oss från Algier till Varna. Märkvärdigt 
väl förlikades våra chassörer med de en­
gelska matroserna, och det rådde en vi­
da hjertligare vänska dem emellan, än 
emellan kejsarens soldater i Algier och" 
dess egen flottas matroser. Väl var den 
ömsesidiga konversationen mycket brist­
fällig, emedan hvarken vårt folk förstod 
engelska, eller Engelsmännen franska, så 
att den fördetmesta inskränkte sig till nå­
gra farser, af hvilka den vanligaste var 
"à voire sanlé, bon camerade;" men detta 
gjorde föröfrigt intet afbrott i den varma 
vänskapen.

Ofta vandrade chassörer och mafioser 
omkring arm i arm, och. hvem som blott 
egde en droppa, rom eller vin i sin fält­
flaska, delade den alllid broderligt med 
sin nya vän. Äfven här i lägret framför 
Sebastopol har detta ¡rafal In nde goda kam­
ratskap mellan de engelska matroserna 
och våra chassöror ännu icke lidit något 
afbrott. De förra, som här göra tjenst 
vid flera batterier, besöka oss oí'ta i vå­
ra tältläger, och ha i synnerhet sin gläd­
je af vårt folks mohriska hingstar.

Emedan våra hingstar i Algerien näs­
tan beständigt bivuakera tillsamman med 
sina ryttare, och mohriska hästar, när 

mahnblott någorlunda väl behandlar dem, 
vanligen visa en stor läraktighet och der­
jemte tillgifvenhet för sina ryttare så kunna 
många bland desamma göra sådana konst­
stycken som man annars vanligen blott 
får se i konstridarnes cirkus. Detta väc­
ker nu den engelske matrosens, största 
nöje, då han får vara med om att se så­
dana dresserade hästars konststycken.
På den engeska fregatten, hvarå vi gjor­

de öfverresan, voro vi fem officerare af 
min sqvadron alltid om middagen den 
kommenderande kaptenens gäster; han val­
en ännu temligen ung och derjemte myc­
kel hygglig man. Taffeln serverades all­
tid med den största glans, duktyget af 
det finaste damast, knifvar, galliar och 
skeder af det massivaste silfver, och vid 
de fem eller sex rätter, som kaptenens 
kock tillagat, var icke heller något öf- 
rigt att önska. Af viner serverades för­
träffligt Bordeaux, derefter Portvin och 
till slut Champagne, och ibland anlitade 
vi våra buteljer så länge, att våra mid­
dagar ofta varade från klockan fyra till 
åtta på aftonen. Hvad annat skall man för­
öfrigt.såsom passagerare på ett skepp taga 
sig till, än att så mycket som möjligt sof- 
va och sitta rätt länge till bords. Trots 
denna utmärkt goda undfägnad, hvaraf 
vi alla njöto, ty äfven vårt folk, som 
under öfverfarten förplägades på engelska 
regeringens bekostnad, trakterades i fullt 
mått med kött, ris, bröd och kaffe, voro 
vi dock mycket glada, då vi kastade an­
kar i Balaklavas hamn.

Ojemförligt fortare än inskeppningen 
försiggick utskeppningen af våra hästar, 
men i synnerhet af våra soldater, hvilka 
ails icke kunde dröja alt beträda Krims 
fält och hvarvid de skyndade sig på ett 
sätt, som jas aldrig förut bevittnat. Hä- 
starne släpptes helt enkelt i hafvét, och 
måste sedan simma en 50 till 60 steg för 
att komma till stranden, hvilket också 
skedde utan den ringaste olycka. Men 
hvilket nytt lif fick icke nu hästarna, då 
deras h.ofvar äter kunde vidröra fasta 
marken! Också mina chassörer voro så 
muntra och förtjusta, sjöngo och jublade 
så att det för en officer var en verklig 
glädje att befinna sig bland så krigsmo- 
digt folk. Allt eftersom en båt nådde 
land, och de deruli sittande sprungo ur, 
gjorde de aldrig detta utan att utbryta 
med ett högt jubelrop: ’cioe l'empereur!'”
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hvilket ofta åtföljdes af ett icke ma ire 
enthusiasstiskt: "en avant pour la gloire 
et l'honneur de la France." Men vid 
stranden hvimlade det af alla slags åskå­
dare, som nyfiket sågo på vår utskepp­
ning, och som högt yttrade sin beundran 
öfver våra prydliga och modiga och der- 
jemte åter så fromma och läraktiga afri­
kanska hingstar. (Forts.)

Tekniskt och Alhnännyttigt. 
Utmärkt Stenkitt.

Man har uppfunnit ett kitt, som med 
största fördel kan användas till att öfver- 
draga terrasser till beklädnad af bassiner, 
till förening af stenar, och i allmänhet till 
att förebygga vattnets genornsipprande. 
Detta kitt, som blir så hårdt, att det ri­
spar fern, består af 9 delar vål bränd te­
gellera, 1 del blyglitt och en viss qvanti- 
tet linolja. Dess förfärdigande och an­
vändande är högst enkelt. Man pulveri- 
serar tegelleran och hlyglitten så fint som 
möjligt, sammanblandar dem och tillsätter 
så mycket ren linolja, att det samman­
blandade. erhåller en plåstermassas konsi­
stens. Derefter utbreder man det på sam­
ma sätt som plåster, sedan man med en 
vattendränkt svamp svagt fuktat de ytor, 
som äro ämnade att öfverdragas eller fö­
renas. Denna försigtighet är oundviklig; 
ty om detta icke iakttages, skulle oljan 
draga sig in uti de öfverstrukne föremå­
len, och kittet sålunda ieke antaga erfor­
derlig hårdhet. Om man utbreder det 
öfver en temligen stor yta, uppstår ofta 
sprickor, hvilka man måste ifylla med 
mera kitt. Först efter förloppet af 5 till 
6 dagar blir det hårdt.

Att skrifva pä trälådor utan att bläcket 
flyter ut.

Gummi Sandarac pulvériseras och in- 
gnides på de ställen der man vill skrifva, 
så flyter ej bläcket ut. Man kan äfven i 
stället för Gummi Sandarac taga Myrrha- 
gummi, som gör samma tjenst.

Den Nyholländska Svangåsen.
För resande naturforskares uppmärk­

samhet, hvilka ännu alltjemt finna något 
nytt, erbjuder sig fortfarande äfven i ny- 
upptäkta foglar, nya svårigheter och fröj­
der för vetenskapen. Detta gäller i syn­
nerhet om den nyholländska svangåsen, 
Anseranas melanoloma (Gould). Ar än 
denna vackra fogel icke just först nu 
upptäckt, utan redan förut omnämnd och 
i det Gouldska praktverket: ”De austra­
liska foglarne,” afbildad och beskrifven, 
ehuru först nyligen ett lefvande par blif- 
vitinfördt i Londons zoologiska trädgård, 
så ha just derigenom de europeiska or- 
nithologerna fått tillfälle, att genom eget 
beskådande öfvertyga sig, att svangåsen 
är en af de talrika former, som bidraga 
att allt mer och mer gäcka systembygg­
nadens konst. Det engelska, af oss pä 
svenska återgifna såväl som det latinska 
vetenskapliga, namnet Anseranas (Gås­
and) uttrycker, att den nya fogeln är en 
formbildning af and, gås och svan. Dy­
lika former förekomma ganska ofta i fö- 
gelklassen och göra derigenom denna till 
en fint variationscyekel af olika former, 
så att det nästan blir omöjligt attskarpt in­
dela den i ordningar, familjer, slägter, 
och arter. Under det att den nästan 
bristande simhuden på svangåsens fotter 
aflägsnar henne från simfoglarne och när­
mar henne till hägern, får hon genom 
sin knöl på hufvudet likhet med svanen, 
genom klon på öfvernäbbet med mången 
and, genom de långa benen med gåsen, 
under det att hela den öfriga kroppen 
till hälften är lånad af gåsen och till hälf­
ten af svanen.

Då Ny-Sydvales först koloniserades, 
fann inan denna fogel mycket ymnig på 
Hawkesbury; nu har civilisationen fördrif- 
vit honom oeh man finner honom blott i 
större hopar i sådana delar af port Phi­
lip, som ännu icke blifvit hemsökta af 
nJ'byggare, äfvensom längre bort åt norr 
på floderna och lagunerna, som utfalla i 
Torres-kanalen, der de förekomma i så 
talrik mängd, att de utgöra en af infö- 
dingarnes förnämsta näringskälla. 

fenestralis,) en ny vattenvext från Mada­
gaskar, hörer till nyare tidens märkvär­
digaste botaniska upptäckter. Dess till­
varo var förut endast känd af botanister­
na genom några torra blad, som af en 
resande hade blifvit hemsända från Ma­

dagaskar till Europa, men man hade icke 
varit i stånd att kunna erhålla några lef­
vande exemplar af denna märkvärdiga 
vext, och först i de senare månaderna 
hade detta blifvit möjligt, då flera lef­
vande exemplar hade medbragts från 
nämnda ö till England med missionären 
Ellis och blifvit öfverlemnade till herr 
Veitch i Chelsea, under hvars vård de 
förträffligt trifdes och utvecklade sig.

Det intressantaste vid denna vext är 
bladens utomordentliga skapnad, i det de 
afvika från alla andra vexters och blott 
består af ribbor och utgreningar på tvä­
ren; mellanrummen, som på andra blad 
utfyllas af cellväfnad, äro här på det när­
maste öppna, så att bladet ser ut som 
ett nät eller galler, hvaraf också namnet 
uppstått.

För att tillräckligt bedömma denna e- 

gendomliga vexts skönhet, måste man se 
densamma i dess naturliga element, vatt­

net, vid hvars rörelse de spetsiga bladen 

göra de sirligaste vågformiga krökningar.
Så vidt man efter en så kort bekant­

skap med dess vanor kan bedömma, kom­
mer denna vext icke att lägga stora hin­
der för dess kultiverande. I drifhuset i 

Chelseá står den under fenstertak i en
temperatur af 24 grad. Cels.

Rättelse.
Genom misstag har å andra sidan in­

flutit, att det med detta nummers Roinan- 

bihang följer planch, hvilket icke är för­
hållandet och derför härmed rättas.

Malier plantan.
Den s&kallade gallerplantaii (Ouvirandra

---------- O
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Den Ny holländska Svangåsen.

mF* Á denna Tidskrift, som utkommer hvarje Söndag, kan, med 6 Rdr 32 sk. bko, prenumereras å alla Post­

kontor, Boklådor och hos utgifvaren, som sjelf betalar postförvaltare-arvodet, samt kringbårarelönen här i 
staden.

^■Ç*" Härmed följer Romanbihanget; ”Ellen,’1 med planch pag. 41—48, 
samt Musikbihanget pag. 5—8.
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